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CONIUNCTIVUS MULTIFORMIS

Conjunctive Morphology in Late Coptic Recipes

Tonio Sebastian RICHTER
(Berlin, Free University)

Résumé. Cette contribution traite de la diversité morphologique du
paradigme du conjonctif en Copte. Ce dernier, bien connu comme
un critére distinctif des dialectes littéraires, est ici étudié dans les
variétés non standards des textes documentaires et des recettes cop-
tes tardives. Les données conduisent 4 mettre en question I’image
nette d’une distribution géographique continue des différents para-
digmes morphologiques (§1). On se concentre alors plus spécifi-
quement sur les recettes coptes tardives, un genre textuel a peine
¢dité et qui n’a, jusqu’a présent, pour ainsi dire pas été exploité d’un
point de vue linguistique (§§2-3). A partir d’un relevé exhaustif des
occurrences (§4), on décrit la variété des formes morphologiques
pour chaque manuscrit (§2), avant d’examiner les motivations fonc-
tionnelles (sémantiques et syntaxiques, ainsi que d’autres facteurs) qui
permettraient d’expliquer la diversité formelle (§3).

Abstract. The following paper deals with the morphological variety
of the Coptic conjunctive paradigm, well-known as a distinguishing
feature of Coptic literary dialects, in the de-standardized language
of Coptic documentary texts and late Coptic recipes. Both kinds of
evidence heavily inquire the neat picture of a continuous spatial
distribution of morphologically different paradigms (§1). The focus
is put on late Coptic recipes, a sort of text which has scarcely been
edited and even less exploited linguistically until now (§§2-3).
Based on a comprehensive list of conjunctive instances (§4), the
variety of morphologically different conjunctive forms is first
described for each single manuscript (§2). Afterwards functional
(semantic, syntactic) distinctions and other factors possibly trigge-
ring different conjunctive forms are scrutinized (§3).

1. VARIATION IN COPTIC CONJUNCTIVE MORPHOLOGY

The considerable degree of variety in the morphological formation of
the Coptic conjunctive paradigm is far from new, and what I shall deal
with in the following is very plain in some way, even though not
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entirely trivial I hope. In any case, I cannot offer much more than rough
linguistic data, of a kind however that may please somebody as sensitive
about language registers and diglossia in Egyptian, as this Festschrift’s
honorand!'

I take my starting point at Coptic conjunctive paradigms as emerging
from a description of Coptic literary dialects, with their appearance of a
regular shift from morphological fullness to morphological reduction
form North to South (Tab. 1). Bohairic, the northernmost dialect, dis-
plays the morphologically fullest conjunction base nT(e)-/~,” a form that
easily connects to the Demotic and Late Egyptian conjunctive forms
mtw=y sdm, mtw=k sdm etc.’ Furthermore, no other literary dialect has
the third person plural form still operating with the suffix pronoun =ov,
thus resisting its replacement by a form identical with the proclitic
pronoun ce-, as is the standard in all other dialects. At the southern end,
the Akhimic conjunctive morphology displays such a degree of reduc-
tion as to having fully converged (the only exceptions being pre-nominal
Te- and 1% sg. T4-) with the morphology of the proclitic pronouns of the
bipartite conjugation. The other dialects, Fayyumic, Middle Egyptian,
Sahidic and Lycopolitan, keep half-way between the extreme dialectal
varieties in terms of morphological reduction.

Especially P. Vernus, “Entre néo-égyptien et démotique : la langue utilisée dans la
traduction du Rituel de repousser I'Agressif (Etude sur la diglossie 1)", RdE 41 (1991),
p. 153-208 (for the conjunctive, cf. 177-182 with a description of eight different contexts
of the conjunctive in the Rituel de repousser I'Agressif) and P. Vernus, “Langue littéraire
et diglossie™, in A. Loprieno (ed.), Ancient Egyptian Literature. History and Forms (PdA
lO)% 1996, p. 555-564.

Although “n est parfois supprimé”, as A.Mallon (Grammaire Copte, ‘1956,
p. 119) mentioned; cf. already L. Stern, Koptische Grammatik, 1880, p. 273, §441, and
G. Steindorff, Lehrbuch der koptischen Grammatik, 1951, p. 171, who refers to
W.E. Crum, Review of Bibliothecae Apostolicae Vaticanae... Codices Coptici, Tomus 1:
Cot}iccs Coptici Vaticani, JEA 27 (1942), p. 180 & n. 6.

J. Cemy & S.1. Groll, 4 late Egyptian Grammar, *1984, p. 438-451; W. Spiegel-
berg, Demotische Grammatik, 1925, p. 69-74; J.H. Johnson, The Demotic verbal system
(SAO(_:' 3?}. 1976, p. 181-192; A. Shisha-Halevy, “Bohairic-Late Egyptian Diaglosses: a
Contribution to the Typology of Egyptian”, in D.W. Young (ed.), Studies Presented to
Hans Jakob Polotsky, 1981, p. 424,
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Table 1. The Conjunctive paradigm:
Etymology and shift trough (some) literary dialects

This very appearance, among some other phenomena, gave rise to
A. Erman’s idea of a lower speed of speech in Northern Coptic, since
Bohairic did overall not “slide” so far on the “inclined plane of morpho-
logical reduction” as he put it, than Sahidic:’

P.Lond.-Leid. xiv,5, cf. J.H. Johnson, The Demotic Verbal System, p. 181.

Instances of the morphologically younger type of conjunctive occasionally occu-
ring in the late Demotic magical papyrus London-Leiden, our n- type, are collected by
J.H. Johnson (The Demotic Verbal System) and J.Fr. Quack (Demotische Grammatik.
Testversion Sommersemester 2011), and here quoted from J.Fr. Quack: n-i.ir=k as a spel-
ling of the 2™ person sg.m., e.g. P.Lond.-Leid. xx,26 and 27; xxi,35.

Spelling n-st for conjunctive 3™ person pl. (quoted from J.Fr. Quack, Demotische
Grammatik): P.Lond.-Leid. 11,9; xviii,31 (7).

A. Erman, “Unterschiede zwischen den koptischen Dialekten bei der Wort-
verbindung”, Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der Koniglich-Preuflischen Aka-
demie der Wissenschaften, 1915, p. 170. Cf. W.C. Till, Koptische Grammatik: saidischer
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“wir haben durchweg das gleiche Verhiiltnis zwischen beiden Dia-
lekten, die vollere, selbstindigere Form gehort regelmiBig dem
Bohairischen, die kiirzere, enger verbundene dem Sahidischen an;
(...) Das Sahidische treibt die Verkiirzung (...) bis zu Hq statt zu
nTey. Das Resultat von dem allen lidsst sich nur so formulieren (...):
man hat im Bohairischen gemessener gesprochen als im Sahi-
dischen, und so hat sich die Sprache dort etwas besser erhalten als
hier. Das Bohairische hat zwar auch den Weg der Enttonung und
Verkiirzung betreten, aber es ist auf dieser schiefen Ebene noch
nicht ganz so weit geglitten wie das Sahidische.”

Caveats against this neat picture can however be found even within the
sphere of literary Coptic. The late Coptic literary dialect H reasonably
localized at Ashmunein displays a conjunctive paradigm equal to Akh-
mimic,” in terms of “having slid on the inclined plane of morphological
reduction”. On the other hand, and more disturbing (since devaluating
the possible explanation of diachronic distance taking the role of dia-
topic diversity), there is evidence of a very full-sounding conjunctive,
preserving Tau and Ny, in Subakhmimic’ and Akhmimic.'” Even if
numerically negligeable, such isolated instances are sufficient to prove
that the unreduced conjunctive was not alien even to the southernmost
Coptic dialects, and was used besides the mostly observed norm being
the reduced forms.

Rather exceptional in literary Coptic, the same variation is amply
evidenced in the corpus of Coptic documentary texts. Table 2, compiled

Dialekt, 1955, §321 and W.C. Till, “Anhang: Zum Konjugationspriifix Tek- usw.”, ZAS
77 (1942), p. 111.

Cf. R. Kasser, “Dialect H (or Hermopolitan or Ashmuninic)”, The Coptic Encyclo-
paedia, vol. 8, 1991, p. 79: T4-, k-, TH-, B-, [c-], [THN-], THTHN-, CH-, prenominal TH-.

. NTY- once in NHC 1,3 (Gospel of Truth), pag. 34,14 (cf. also Tractatus Triparitus,
NHC 1,5, pag. 107,32); fitov- in NHC 1,3 (Gospel of Truth) according to an unpublished
edition by Peter Nagel, p. 30,30-31: Instead of ovazNi ToveuwdzTe (to be analysed as a
hapax spelling of the conjunction otherwise spelled ovaza, ovuef, plus causative
infinitive), as editors from M. Malinine, H.Ch. Puech & G. Quispel (Evangelium very-
latis: Codex Jung fviii" - xvi* (p. 16-32) / fxix” - xxii’ (p. 37-43), 1956) onwards used to
reatlil; Nagel reasonably divided ovazii fToveudzTe ‘and they seized’.

NTY- (once) in EpAp (ed. C. Schmidt, Gespréche Jesu mit seinen Jiingern nach der
Auferstehung, 1919), pag. 2,14; wroy- (bis) in the Berlin manuscript of /Clem
(ed. C. Schmidt, Der erste Clemensbrief in altkoptischer Ubersetzung [TU 32], 1908),
pag. 13,29 and 64,26. All of the three instances of nt- are that forms governed by ovn
61 it is possible™. Since C. Schmidt (Der erste Clemensbrief) emended both instances
of nTov- in /Clem, instead proposing the causative infinitive aTov- (as the Strasbourg
ms. of /Clem reads), they disappeared from later scholars’ screens and are not mentioned
e.g., in W.C. Till's Akhmimic Grammar of 1928 and P. Nagel’s account of Akhmimic
“‘_OVPhOIOgy in The Coptic Encyclopaedia, cf. however Fr. Risch, Vorbemerkungen zu
einer Grammatik der achmimischen Mundart, 1909, p. 159.
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from the famous eighth chapter of P. Kahle’s Bala'izah,'' makes per-
fectly clear that unreduced forms, although in none of the literary
dialects but Bohairic selected to be normative, were part of the parole
throughout the Nile valley, which holds true of the 3™ person plural
pronoun marked by =0y instead of ~ce. A further significant conclusion
that can be drawn from the evidence of documentary Coptic is the
amazingly high frequency and spread of forms with initial T-, like
TekcwTw, Teqewrw, etc. This morphological pattern, although not
privileged of being selected in any literary dialect as an accepted con-
Jjunctive form (except non-biblical — Nitrian and Kellian — Bohalnc)
enjoyed the widest possible spread in non-literary usage actually.' Thc
same observation can be and has been made at literary texts from the
late period of Coptic,' and these texts rather than documents, add an
important aspect to our understanding of coniunctivus muft{formr.s.ls

"' P.E.Kahle, Bala'izah. Coptic Texts from Deir el-Bala'izah in Upper Egypt, 1954,
p. 160-163, §138: “Unusual forms of the conjunctive™.

"> For Nitrian Bohairic cf. A. Shisha-Halevy, “Bohairic”, in The Coptic Encyclo-
paedia, vol. 8, 1991, p. 53-60; A. Shisha-Halevy, Topics in Coptic Syntax: Structural
Studies in the Bohairic Dialect (OLA 160), 2007 and E. Grossman, “Worknotes on the
syntax of Nitrian Bohairic: A hitherto unnoticed circumstantial conversion™, in N. Bosson
& A.Boud’hors (eds.), Actes du huitiéme congrés international d’études coptes, Paris,
28 juin — 3 juillet 2004 (OLA 163), 2007, vol. 2, p. 711-725. Eitan Grossman draws my
attention to Kellian Bohairic.

" P.E.Kahle, Bala'izah, p. 161, concluded accordingly “Non-literary texts ... have
preserved important evidence that even in Upper Egypt the original forms with T and the
alternative form of the third plural nToy- were still known and used in the daily language
of the people.”

" G. Steindorff, Lehrbuch, p.171, W.C.Till, ZAS 77 (1942), p.101-111 &
W.C. Till, Koptische Grammatik, p. 162, P.E. Kahle, Bala'izah, p. 161: “These forms,
with or without the n, are also sometimes found in literary manuscripts of a late period”.
References are usually made to W.C. Till's Koptische Heiligen- und Mcrtyrerlegenden,
Nitrian Bohairic, and H. Junker’s Koptische Poesie des 10. Jahrhunderts, 1908/11.

* 1 am very gratefull to E. Grossman who shared his analysis of conjunctive attesta-
tions in H. Junker’s Koptische Poesie with me.
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RegionA | Regions | ReBImC | pociond Region E
2 = (from 5
(from Cairo (Fayyiim Dl (from Assiout | (from Coptos
to Fayyiim) Oasis) ‘z ngi‘t) to Abydos) to Armant)
1 sg. (no ‘wnusual forms ' detected)
2 sg.m NTEK
™ TEK ek T(E)K T
2sgf (no ‘unusual forms’ detected)
3 sg.m NT(E)Y
TEY T(e)y T(e)y Y
3spf (no ‘unusual forms’ detected)
1pL TEN T(e)N T(E)N ™
2pl NTETN
TETN(E) TETN(E) TETN
3 pl NTOY NTOY, NTEY
oY TOY, TEY oY
NCOY NEOY NCOY
% oy t(oy)
pre- TE TE TE
nominal

Table 2. Distribution of ‘Unusual forms of the conjunctive’
in Documentary Coptic (according to P.E. Kahle, Bala'izah, p. 160-163)

Due to the fact that literary texts tend to be longer and accordingly
richer of forms than single documentary items, it becomes more obvious
by them that the co-occurrence of different conjunctive morphemes goes
as far as to single texts, where ny- may co-occur with Teq- (less often
with nTeq-) in apparently free variation, even in the same line, as was
pointed out occasionally.'®

While Nitrian Bohairic, late Sahidic poetry (or ‘folk literature’, as
Erman put it)'” and other late Coptic literary texts have been mentioned
recurrently, there is another late Coptic sort of text that, although provi-
ding a particularly large body of evidence, has not played a role in the
notion of non-standard conjunctive morphology so far: ‘scientific’, or,
more narrowly speaking, recipe-shaped texts. Collections of recipes
form a small but significant Coptic sub-corpus, transmitting technical
Instructions to such different puposes as medicine, technology, alchemy,

16

" W.C. Till, ZAS 77 (1942), p. 110.

_ A.Erman, Bruchstiicke koptischer Volkslitteratur, 1897, a term that obviously
carries misleading implications from early modern vernacular literatures.
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and magic.lg It goes without saying that Coptic recipes, typically struc-
tured by sequential strings of instructive, conditional and consecutive
phrases, had a generic affinity to the use of conjunctives.

A P.Méd.
Type | BLOPMS. | P.Berl Mﬁ"f‘f‘fm Bodl. MS. | P.BodLMS. | P.Cairo ’:,:::‘ Copt. | Tokens
I669(1) P86 P al Copt. (P)a.3 |Copt (P)a2| 42573 106 | IFAO
=
E 4 3 3 3 3 2 2 3 347 | 185
At{e)s | wre(l?) wre(l)] 2
g | (o)~ ™®(5) Te(l) Tex(4) | rer(3) | re(S) | 18
2 one [, ) | @) | e ) (1) nr(30) | 79
o ®(2) w(l) k(2) | ex(l?) 6
ATe~ el 4) 4
E‘ T(e)e
s | THiM= _
L
AT(e)= nrey(l) 1
E: T(e)= | Teq(l), T2) Tey(4) | ren(2), req(3) [ren(l), Tey(2) Tey(l) | Teg(8) | 24
Bl ow ue(3) | ng(s) [ w(n), mes(l) ny2) | wa(M | 20
s y(1 &(l) 1
AT(e) nree(l) 1
; T(E)~ Teil) Tee(2) 3
| me He(l) ne(3) ne(2) 6
. .
AT(e)- HTov(2) 2
g | T(e)- Tev(3) Tov(2) Tov(2) | Tevil),| o
= Mo Tov(l)
Py
4
e nee(4)
= | ATe- Hre(l) nre(l) nre(l) 3
£ | - (1) Te(l) 2
:
=

Table 3. Conjunctive forms in late Coptic recipe texts

The eight texts presented in the followin% chapter provide a total of 185
. . . n rd rd

conjunctive attestations, among them 2™ sg.m/f, 3" sg.m/f, 3" pl. and

prenominal, however no 1" person and oM pl. instances. The four main

" For this corpus cf. T.S. Richter, “What Kind of Alchemy is Attested by Tenth-
Century Coptic Manuscripts?”, Ambix. Journal of the Society for the History of Alchemy
and Chemistry 56/1 (2009), p. 23-35; T.S. Richter, “The master spoke: ‘Take one of the
‘sun’ and one unit of almulgam’. Hitherto Unnoticed Coptic Papyrological Evidence for
Early Arabic Alchemy” in: A.T. Schubert & P. Sijpesteijn, Documents and the History of
the Early Islamic World. 3' Conference of the International Society for Arabic Papy-
rology, Alexandria, 23-26 March 2006 (Islamic History and Civilization. Studies and
Texts 111), 2015, p. 194-233, and T.S. Richter, “Neue koptische medizinische Rezepte”,
ZAS 141 (2014), 155-195.
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patterns of conjunctive morphology, nNT(¢)=, T(g)=, N= and o-," are all
attested in these texts, and none of them sticks with only one of those.
Two texts, notably the ones providing the lowest total amount of con-
junctive instances, make use of two morphological types, the other six
texts use at least three of them (see Tab. 3 above).”’

2. CONJUNCTIVE MORPHOLOGY IN LATE COPTIC RECIPES
. Alchemical Recipes from British Library Or. MS. 3669(1),

10" century
Types 1sg. 2 sg.m. 2 sg.f. 3sgam. [3sgf.| 1pl | 2pl | 3pl | Prenom.
(tokens)
NTE= (2) wnre (17) fTe (1)
T(e)= (9) K (5) Tey (1), Ty (2)] Te (1)
N- (6) Nr (4), Nk (2)

BL Or. MS. 3669(1), a 10th century parchment manuscript is the only
Coptic alchemical text which has been published so far.” In terms of
conjunctive morphology, three types are attested in it, NT(€)=, & T(e)=

" There is no more than one unambigious instance for the morphological subtype

NEk-, Ney-, nec- which sporadically occurs in the late Sahidic poetry (H. Junker, Kop-
tische Poesie), unless instances of nk.- as opposed to nr- would be interpreted in terms of
n(e)k. This option can be ruled out at least for P.Berlin P 8316 where the position of
supralinear dots and strokes (fik.) speaks against N(€)k.

*" There are other late Coptic collections of recipes that exhibit just one morphological
type of conjunctive, such as the medical papyrus Louvre AF 12530 (ed. T.S. Richter, “Neue
koptische medizinische Rezepte”) providing 36 instances of nr-, and P.Berl. P
811648117 = BKU 1,26 (10th/11th century) using Te= forms exclusively: Tek- (6), Tes-
ITey- (3/2), Tec-(2), Tov- (1).

*' A single quire, technically a quinternion, written in a confident, perhaps profes-
sional sloping uncial very similar to P.Berlin P 9287, one of H. Junker’s (Koptische
Poesie) 10"-century late Coptic poetry manuscripts. For details about the manuscript
cf. T.8. Richter, Ambix. Journal 56/1 (2009), p. 23-35; T.S. Richter, “Hitherto Unnoticed
Coptic Papyrological Evidence”, and the forthcoming reedition of the text by
T.S. Richter, Coptic Alchemical Texts. Sources of Alchemy and Chemistry. Sir Robert
Mond Studies in the History of Early Chemistry. Ambix Supplements. Leeds: Maney
Publishing (forthcoming).

~ L. Stern, “Fragment eines koptischen Tractates iiber Alchimie”, ZAS 23 (1885),
p. 102-119.

" While the paradigmatic status of prenominal nTe- in a text exhibiting multiform
conjunctives is etymologically unclear, it is here attributed to the nre- rather than the n-
type because 1) there is a possible case of pre-pronominal ne- in the text, and 2) the pre-
nominal form occurs in a function that another time in the manuscript triggers Te-
instead of an N~ form. Still, this attribution is rather tentative and may be questioned.
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and n-, with a clear dominance of the T(¢)~ form. In terms of function,’*
the conjunctive in its micro-coordinating capacity serves the expansion
of imperative (exx. 1-6), aorist (exx. 121, 141) and terminative
(ex. 1527?), it is found as protasis (ex. 162) and apodosis (ex. 165) of a
conditional construction, and in its sub-coordinating usage after verbs
such as ovywz (exx. 47-48), k.w (ex. 49) and others (ex. 67).

2.2. Alchemical Recipes from P.Bodl.MS.Copt. (P) a.1 ||
P.Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 10" century

Bodl.MS. 1sg. | 2sg.m. | 2sg.f. 3 sg.m. 3sgf | 1pl|2pl| 3pl |Prenom.
Copt. (P) a.l

NTE- (1) nTe (1)
T(e)= (7) Tey (4) Tev (3)

Ne (9) nr (1) Ny (5) ne (3)

Bodl. MS. 1sg. | 2sgm. | 2sg.f. 3 sg.m. 3sgf. [1pl|2plL | 3pl |Prenom.
Copt. (P) a.3

T(e)= (9) Tek (1) TeR (2), Tey (3) Tov (2) | Te (1)
n(e)= (4) ny (1), ney (1) | e (2)

o (2) k(1) g ()

The unedited” Bodlian MSS. Copt. (P) a.l and 3 are dealt with together
here since they are witnesses of the same alchemical treatise. They do
not provide, however, precisely the same text in a stemmatic sense, but
differ slightly at several textual levels, including orthography, grammar,
and lexicon, and seem to represent two different recensions.

Both manuscripts are different also in terms of conjunctive morpho-
logy. P.Bodl.MS.Copt. (P) a.l uses mainly forms of the T(¢)~ and n-
types with a slight preference for the latter both in terms of tokens and
the range of personal inflection, while the nT(e)~ type is limited to the

* For a discussion of functional aspects, cf. below, §3.

* The Bodleian MSS.Copt. (P) a. 1, 2, and 3 were transcribed by W.E. Crum who
occasionally quotes them in his Coptic Dictionary, and were firstly brought to a wider
audience’s knowledge by L.S.B. McCoull, “Coptic alchemy and craft technology in early
islamic Egypt: the papyrological evidence”, in M.I.S. Chiat (ed.), The medieval medi-
terranean. Cross-cultural contacts (Medieval studies at Minnesota 3), 1988, p. 101-104.
They were recently dealt with by T.S. Richter, Ambix. Journal 56/1 (2009), p. 23-35 and
T.S. Richter, “Hitherto Unnoticed Coptic Papyrological Evidence” and will be edited by
T.S. Richter, Coptic Alchemical Texts.
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least noticeable, properly neutral case, the prenominal base.” The two
main types T(e)= and nN- co-occur in the 3rd sg.m., and there are
examples actually showing both types expanding the same nexus.”’

P.Bodl.MS.Copt. a.3 has a more diverse conjunctive morphology,
including the t(e)=, N2, N(e)= and @= type, although exhibiting a strong
preference for the T(¢)=-form.

Functionally, the conjunctive is used to expand third future (exx. 75-
77),2% aorist (exx. 122-132, 140), terminative (exx. 144-147, 149, 153-
156), and the protasis of conditional constructions (exx. 157-159), and it
sub-coordinates object clauses to the verb kw (exx. 50-53).

2.3. Alchemical Recipes from P.Bodl.MS.Copt. (P) a.2, 10" century

Type 1sg. (2sg.m.|2sgf. 3 sg.m. 3sgf. | 1pl | 2pL | 3pl | Prenom.
(tokens)

T(e)- (3) Tes (1), Teq (2)

0= (1) 8 (1)

This likewise unedited” text does not ¥ield a lot of instances. The
manuscript has been written by the scribe™ of P.Bodl. MS.Copt. (P) a.3
and shares the preference for the T(¢)~ form and the sproadic use of the
o= form. As in Bodl.MSS.Copt. (P) a. 1 and 3, conjunctives are used to
expand aorist (ex. 133) and terminative (exx. 148) in a micro-
coordinating way and the verb kw in a sub-coordinating way (ex. 54).

* That it is taken here an instance of the nTe~ rather than the N~ type is because the

context where it occurs, the expansion of terminative, is typical for Te~ rather than n-
forms, although P.Bodl.Copt.a.] once uses an n- form actually. The decision may thus
rightly be questioned.

" Exx. 155-156: Bodl. MS.Copt. (P) a.l, e 18-19: WANTERAWD EKNLY EPOY EYw
NCWid NYBWA €80A TEYpuooy ‘until you stop recognizing it as being a body and it
dissolves and becomes liquid’, for this variation cf. below, chapter 3.11. Exx. 76 & 77:
Bodl. MS.Copr. (P) a.3, " 72-73: epemNOYTE TAC ETMZHT NIICA2 4Tauon epoc “May God
give it into the master’s heart, that he may let us know it’ as opposed to Bodl. MS.Copt.
(P) a.3, " 77-78: epeminoyTe Tad[c] EMEYZHT TE<Y>TLUO0I ETUEXAINH ENecodoc ‘May
God give it into his heart, and he may let me know the machine.’

* This analysis seems preferable to a conditional construction with protatic eqcwr
andm}he conjucuntive in apodosi.

;n Cf. above, n. 25.

Cf. T.S. Richter, “A scribe, his bag of tricks, what it was for and where he got it.
Scribal registers, skills and techniques in the Bodl. MSS.Copt. (P) a. 2 & 3", in
J: Cromwell & E. Grossman (eds.), Beyond Free Variation. Scribal Repertoires in Egypt
Jrom the Old Kingdom to the Early Islamic Period. University College, Oxford September
I4th — 16th 2009, forthcoming.
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2.4. Purple Recipes from P.Berl. P 8316 = BKU 1,21, 8"/9" century

Type 1sge. | 2sgm. | 2sgf. | 3sgm. | 3sgf | 1pl | 2pL | 3pl. |Prenom.
(tokens)

NTE= (7) NTE (4) | wrey (1) NTOY (2)

N= (45) K (41) ne (3) | ne(D

o= (2) K (2)

P.Berl. P 8316 (= BKU 1 21),”" a recipe for purple substitutes, is peculiar
in terms of conjunctive morphology, both for the sheer number of
occurences and for the range of morphological variation therein. Unlike
the other texts, the spectrum of types is ‘uncontinuous’ so to speak:
While it has the nT(e)= form, it ‘skips’ the T(¢)~ type, but does have both
the n= and o~ forms. The nt(e)~ form and the o~ form have only a few
although clear instances, while the n= form is overwhelmingly used. The
most striking feature of the conjuncive morphology of P.Berl. P 8316 is
the fact that the text provides forms of the 2nd sg.f., not because a femal
is addressed in it, but because the gender contrast of the singular 2nd
person seems to be neutralized (exx. 7-10). Functionally, conjunctives
are chosen to expand the imperative in micro-coordinating (exx. 7-13) as
well as sub-coordinating (exx. 68-71) way, aorist (exx. 80-120), termi-
native (exx. 142-143), and the protasis of a conditional (ex. 163).

2.5. Magical Recipes from P.Cairo 42573, 10"/11™ century

Type 1sge. | 2sgm. | 2sgf |3sgm.|3sgf | 1pl. | 2pL | 3pL | Prenom.
(tokens)

T(€)~ (5) Tek (4) TE (1)
N= (1) nr (1)

The magical recipes of P.Cairo 42573, a paper quire made of two
b{;‘bh‘a,s“ contain only a handfull of conjunctive instances, among them
however some rather interesting ones. Morphologically, the text clearly

"' This text was edited by A. Erman in BKU I, and has recently been dealt with by
M. Stoyanova, “Written Sources on Coptic Dyeing Methods™, Journal of Coptic Studies
10 (2008), p. 99-112. For its non-standard use of statives cf. A. Boud’hors & A. Shisha-
Halevy, “Two Remarkable Features of Coptic Syntax: (I) The Circumstantial Stative (II)
The Neutric Copular Te in Nominal Sentence Patterns™, ZAS 139 (2012), p. 105-112.

* Ed. Em. Chassinat, Le manuscrit magique copte N°42573 du Musée Egyptien du
Caire (BEC 4), 1955.
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prefers the T(e)~ form although the n= form is attested once. Func-
tionally the conjunctive mostly serves the expansion of imperatives (exx.
14-16). In ex. 179 it expands the conditional conjunction ewwre, thus
forming a protasis. In ex. 182 the conjunctive Tekovww ‘you wish’
expands the noun ovpwue ‘a man’ in a quasi attributive way, its likely
meaning being “A person for whom you wish (that everbody hates him)”
A conjunctive as that form is chosen to encode the object clause of the
verb ovywuw (ex. 177).

2.6. Medical recipes from P.Ryl.Copt. 106, 10"/11" century

Types 1sg. | 2sgm. | 2sgf | 3sgm. | Isgl 1pL 2 pl 3pl. |Prenom,
(tokens)

T(e)= (6) Tek (3) Tey (1) ToY (2)

N= (2) ey (2)

o (2) K (2)

The paper manuscript“ P.Ryl.Copt. 106 contains a number of (not fully
comprehensible) magico-medical recipes, which in terms of conjunctive
morphology take a similar approach as is seen in P.Bodl.MS.Copt. a.3. It
includes the T(e)=, n=, and o~ types, with a preference for the first one,
and has Toy instead of Tev for 3rd pl. The conjunctive is used to expand
imperative micro- (ex. 17, 39) and sub-coordinating (ex. 55-56), aorist
(exx. 134-135) and causative imperative (ex. 171), it serves as protasis
(ex. 164) and apodosis (ex. 166) of conditional constructions, and it
occurs in an adnominal construction (ex. 183).

2.7. Medical Recipes from P.Méd.Copt.IFAO, 10" century

Types Pre-
(tokens) 1sg.c. | 2sg.m. | 2sgf. | 3sg.m. | 3sgl |1ple|2ple 3 ple. ot
NTE= (3) nNTek (1) wree (1) wre(l)
T(e)~ (17) Tek (5) Teq (8) | Tec (2) Tev (1), Tov (1)

N~ (41) nr (30) ny (7) nee (4)

o~ (17) ek (17)

B Ed, by Crum in P.Ryl.Copt.
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P.Méd.Copt.IFAO, the ‘Ebers papyrus’ among the Coptic medical
texts’ in terms of lenghth and quality, is exceptional also in terms of
conjunctive morphology and usage. It instanciates the fullest spectrum
of morphological variety, including a few clear instances of the nre=
type,” a good number of ()~ forms, a majority of N~ forms and one
possible instance of 0-*, and it exhibits the widest range of functions,
including micro- (exx. 18-38, 40-46) and sub-coordination (exx. 57-66)
after imperative, expansion of future I and IT (exx. 72-74) and perhaps of
future 111 (exx. 78-79?), aorist (exx. 136-139), terminative (ex. 151),
conditional protasis (exx. 160-161) and causative infinitive (exx. 172-
176), as well as that forms governed by verbal (ex. 178) and nominal
(exx. 180-181) nuclei and the ‘injunctive’, or apodotic use of conjunc-
tive (exx. 167-169, 170?).

3. FUNCTIONAL DISTRIBUTION OF MORPHOLOGICAL TYPES

Seen from a functional pcrspective,n conjunctives in late Coptic recipes
occur in quite a range of distinct usages, all of them being in overall

" Ed. Em. Chassinat, Un papyrus médical copte (MIFAO 32), 1921; cf. W.C. Till,
Die Arzneikunde der Kopten, 1951.

¥ Asin P.BL Or. 3669(1), prenominal nre- is aloted here to the nre~ rather than the
n- type because 1) there are undoubted nre~ forms in the text, and 2) the prenominal
form occurs in a function (injunctive/apodotic), that another time triggers (at least) a Te-,
instead of a n~ form. Again this is just a guess how the scribe would have felt this form.

. P.Méd CoptIFAO, line 384-385: mzdc ... EK-ON0Y KAAWE ... NTCET 0YKPLE NCOPT
FNrKdc EXNUL NI EYTIKLC ZHTIPWUE ynaAo 2RoveenmH ‘The excrement, grind it
carefully ... and soak a lump of wool and put it on every distressing place at the man,
(then) it will stop immediately”, Em. Chassinat (Un papyrus médical copte, p.305)
translated “La fiente ... que tu tritures bien”, thus analysing ex-onoty as circumstantial
present, which possibility is excluded by the Stern-Jernsted rule. In my view there are
two options: conjunctive and third future, both of them with the same injunctive meaning.
While third future is barely attested in the text, there are clear instances of ‘absolute’,
apodotic use of conjuctive (nr-) as initial form, cf. exx. 167-169.

" For functional aspects of the Coptic conjunctive, see A. Shisha-Halevy, Copric
Grammatical Categories. Structural Studies in the Syntax of Shenoutean Coptic (AnOr
53), 1986, p. 185-214; A. Shisha-Halevy, “Some reflections on the Egyptian conjunct-
tive”, in C. Fluck et al. (eds.), Divitiae Aegyptii. Koptologische und verwandte Studien zu
Ehren von Martin Krause, 1995, p. 300-314; and A. Shisha-Halevy, Topics in Coptic
Syntax, p. 158-160 and passim; cf. also L. Stern, Koptische Grammatik, p. 273-283,
§§440-448, and B. Layton, Coptic Grammar with chrestomathy and glossary. Sahidic
Dialeet, *2011, p. 276-283, §350-356; C.H. Reintges, “A Descriptive Analysis of the
Coptic Conjunctive Conjugation”, in S. Vollmin, A. Amha et al. (eds.), Converbs, Medial
Verbs, Clause Chaining and Related Issues (Frankfurter Afrikanistische Bldtter 19),
2007, p. 163-184; C.H. Reintges, “Coordination, Converbs and Clause Chaining in
Coptic. Typology and structural analysis”, in 1. Bril (ed.), Clause Linking and Clause
Hierarchy. Syntax and Pragmatics (Studies in Language Companion Series 121), 2010,
p. 203-265. On the pre-Coptic Egyptian Conjunctive, see W. Barta, “Zu ungewdhnlichen
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keeping with well-established language practice. This is not to say that
all of them can easily been found in ‘standard’ literary Sahidic. However
none of them is not paralleled either in earlier Sahidic, or in Bohairic, or
even in earlier Egyptian, namely in Demotic texts (cf. below).

There is no such evidence in our corpus as indicated by W.C. Till
when he summarized on the use of conjunctive in late Coptic texts of the
kind called by him, ‘Coptic minor literature’ (‘Koptische Klein-
literatur’):*® “Zusammenfassend kann man also sagen, daB das Tek-
Prifix des Vulgirkoptischen meist als Konjunktiv empfunden und
verwendet wird, gelegentlich aber Bedeutungen haben kann, die dem
Konjunktiv sonst nicht zukommen”.”

Given the likewise considerable range of morphological and func-
tional diversity as exhibited by conjunctives in late Coptic recipes, the
issue arises if there are recurrent matches between certain morphological
types of conjunctive, and certain types of usage: Is the distribution of
different morphological types of conjunctive overall, or partially ruled
by regular correspondences, or is it widely the result of free variation?

Such correspondences have indeed been proposed for the distribution
of the two 3rd plural forms of the conjunctive in (biblical) Bohairic, the
‘true’ Bohairic form nToy- and the ‘sahidicizing’ form nce-. A. Shisha-

Verwendungsweisen des selbstindigen Personalpronomens im Alt-, Mittel- und
Neuiigyptischen”, GM 125 (1991), p. 7-14, J.F. Borghouts, “A New Approach to the Late
Egyptian Conjunctive”, ZAS 106 (1979), p. 14-24, J. Cerny, “On the Origin of the Late
Egyptian Conjunctive”, JEA 35 (1949), p. 25-30; L. Depuydt, Conjunction, Contiguity,
Contingency: On Relationships Between Events in the Egyptian and Coptic Verbal
System, 1993; A. Gardiner, “An Egyptian Split Infinitive and the Origin of the Coptic
Conjunctive Tense”, JEA 14 (1928), p. 86-96; B. Kroeber, Die Neudgyptizismen vor der
Amarnazeit. Studien zur Entwicklung der dgyptischen Sprache vom Mittleren zum Neuen
Reich, 1970; M. Lichtheim, “Notes on the Late Egyptian Conjunctive”, in H.B. Rosén
(Hrsg.), Studies in Egyptology and Linguistics in Honour of H.J. Polotsky, 1964, p. 1-8;
S. Sauneron, “Quelques emplois particuliers du conjonctif”, BIFAO 61 (1962), p. 59-67;
J. Vergote, “Essai de comparaison entre les systémes de conjugaison égyptiens et copte
le conjonctif”, in L égyptologic en 1979: Axes prioritaires de recherches, Colloques
internationaux du CNRS 595, 1982, p. 77-80; P. Vernus, RdE 41 (1991), p. 153-208;
A. Volten, “The Late Egyptian Conjunctive”, in H.B. Rosén (ed.), Studies in Egyptology
and Linguistics in Honour of H.J. Polotsky, 1964, p. 54-80; E. Wente, “The Late
Egyptian Conjunctive as Past Continuative”, JNES 21 (1969), p. 304-311; J. Winand, A
la croisée du temps, de I’aspect et du mode : le conjonctif en néo-égyptien, in O. Gold-
wasser & D. Sweeney (eds.), Structuring Egyptian Syntax: A tribute to Sarah Israelit-
Groll (Lingdeg 9), 2001, p. 293-329,

* W.C. Till, ZAS 77 (1942), p. 111.

3-;‘ What ch- Till puts as ‘meanings’ occasionally taken by conjunctives are such
striking syntactic features as instances of conjunctives with statives as predicate. Caveats

against the impetus to emend such occurrences: A. Boud’hors & A. Shisha-Halevy, ZAS
139 (2012), p. 105-112.
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Halevy observed at least a tendency towards their functional distribution
according to different syntactic contexts:*’ “The general impression
(which is, however, far from conclusive) is that nce- is used in the
continuative (subcategorizing) function ... while nTov- occurs most
frequently in the ‘subjunctive,” ‘that’-function, as governed by verbs
(including ‘impersonalia”) and conjunctions.”

To get a representative picture of the morphosyntactic behaviour of
coniunctivus multiformis, it might be important to rule out impressionist
conclusions by basing the argument on numerical evidence. This
evidence, limited enough, is for the entire corpus like this:

Morphological types NT(E)~ T(€)= N 0= Total
Tokens 13 56 109 hy 185
Proportion 7.0% 30,3% 58,9% 3.8% 100%

Table 4. Token frequency, corpus ratio (exx. 1-185)

Seen from a statistical point of view, it seems unavoidable to leave the
two ‘extreme’ morphological types nTe= and o= more or less unregar-
ded, as they provide no sufficient evidence to draw reliable conclu-
sions”’ (unless their few instances would all coincide in one functional
type, which is not the case). In practical terms, the raised issue narrows
down to the question if there is any significant distribution of the types
Te= and n-: Are there contexts for which our figures indicate a clear
over- or under-representation of one of them, or is there an overall equal
distribution regardless of different contexts and functional types? The
answer to this question, to give it in advance, is: yes, and yes. There is a

“" A. Shisha-Halevy, “Bohairic-Late Egyptian Diaglosses”, p.324. L. Stern (Kop-

tische Grammatik) had argued for a subtle semantic distinction of the two even though
occurring in the same syntactic environs, cf. L. Stern apud A. Shisha-Halevy, Topics in
Coptic Syntax, p.292, obs. 7: “The familiar morphological puzzle of the two 3"-plural
forms of the Conjunctive, viz. nTov- (‘regular’ in its paradigm) and nce- (deviant,
Sahidic-like yet equally Bohairic in distribution) was to my knowledge tackled only by
L. Stern (Koptische Grammatik, p. 274 & 282), who was confident he could correlate the
forms with respective different meanings: “nrtov- «wirkliche folge» ... «die form des
objektiven modus der vorstellung», nce- «beabsichtigte folge» — «die form des
subjektiven modus der folge».”

*'' This is the reason why I also hesitate to rely too much on the observation that the
occurrence of the nte~ type is usually dependent on the co-occurrence of the Te- type
(exceptional in this regard: P.Berl. P 8316, cf. above, 2.4), while the o~ type seems to be
exclusively attested in those cases where the n- type is prevalent, so that the
morphological quartet seems to divide into a ‘left wing’ and a ‘right wing’ coalision, as it
were.
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wide range of free variation, of syntactic environs apparently allowing
any morphological type, and there are some more restricted environ-
ments, obviously encouraging the choice of a particular morphological

type.

3.1 Imperative expanded by conjunctive

a) Micro-coordinating expansion of imperative, including instances
without (exx. 1-38) and with (exx. 39-44) additional conjunctions, is one
of three contexts (the other ones being the expansion of aorist and of
conditional protasis) in which the complete set of morphological types is
attested. In terms of token frequency however, the n- type turns out to
be the preferred type. Compared to the corpus ratio, it is clearly over-
represented at the other three types’ expense. The latters occur as free
variations, as in exx. 1, 4, 5 and 6 (rk-) from BL Or. MS. 3669(1)
besides exx. 2-3 (nr-) from the same manuscript, exx. 14-15 (Tek-) from
P.Cairo 42573 besides ex. 16 (nr-) from the same manuscript, or
exx. 18-29 (nr-) from P.Méd.Copt.IFAO besides ex. 30 (nTek-) and ex.
31 (Tek-) from the same manuscript.

Morphological types HT(e)~ T(e) N 0- Toral
Tokens 1 11 32 2 46
Percentage 2,1 % 24 % 69,5 % 4,3 % 100%

Table 5. Expansion of imperative, micro-coordination
without and with inserted conjunctions (exx. 1-46)

b) Sub-ordinating expansion of imperative, a frequently instanciated
context too (although not as numerous as micro-coordination), gives a
strikingly changed picture. It is one of the contexts where the Te-~ type is
significantly over-represented. Given that the nTe~ type, with two of
twenty five instances slightly over-represented, has a close relation to
the Te= type, while the o= type which is not attested at all relates to the
N- type, ‘left wing’ forms represent almost three quarters of all attesta-
tions.

Certainly it must not be overlooked that this context includes a good
deal of phraseologically shaped language, such as kddy Teqwooye/

Teqieso “let it dry/cool down”,* and + Ndq Teqoywu “give him to eat”,

*“ Further examples from ‘uni-conjunctive’ texts: P.Ryl.Copt. 110 oviz(c) €8OA
TeckBo ‘set it aside to cool’, P.Berlin P 8116a, 12 Texovazy Teswdaye ‘and let it dry’,
P.Berlin P 8116a, 28, Tekmapwy esdA Teswavel ‘and spread it that it dries’, P.Berlin
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a fact that may disturb the figures. However as can be shown, these
phrases were not as ossified as not to allow variation: Besides + nuq
Teqovwu (exx. 59, 62) there is + ndgq NgovwLe (exx. 60, 61) in the same
manuscript, and in the kaaq Teqwoove / Teqkro formula, conjunctive is
often replaced by wanTe=: Thus the form following the imperative was
not simply triggered by phraseological automatism, but was the result of
a real choice.

Morphological types NT(e)- T(e) N= 0= Total
Tokens 2 16 7 25
Percentage 8 % 64 % 28 % 100%

Table 6. Expansion of imperative, sub-coordination (exx. 47-71)

3.2. Future I, IT and I expanded by conjunctive

Future I expansion by conjunctive is instanciated no more than twice
(ex. 72-73) and therefore irrelevant for further conclusions. It should
however be mentioned that the two instances represent two different
morphological types, although following each other in one sequence:

(ex. 74)  ewwme dcwek cNLp fi 2 NTECAD EWWTE NITECWCK CNLP i 1 ElE
TME20Y0 eNdIl TECEl e2pal (50)
‘if it has delayed, it will last 60 d(ay)s and will stop, if it has not
delayed, it will last 10 d(ay)s or more than these, and it will come
up (finally).""

There is only one instance of (injunctive) Future Il expanded by con-
junctive (ex. 74: n= type), and a triplet of clear instances of Future 1]
expanded by conjunctive (exx. 75-77). Interestingly enough, this triplet
again includes three different morphological types of conjunctive even
though occurring in the very same phrase:
(ex. 75)  €PETINOYTE TAAC ETIZHT NITCLZ NQTLLO! ETLEXINH
‘May God give it into the master’s heart, that he (the teacher) may
explain me the machine’
(ex. 76)  EPETINOYTE TdC ETZHT NTICAZ YTLLUON EPOC

‘May God give it into the master’s heart, that he (the teacher) may
explain it to us’

8116b, 17: mapwy esan ... Tovway[el] ‘Spread them that they dry’, P.Berlin P 8116b, 26
Tapwey es4A TeYwavel “Spread it that it dries’.

* The same sequence: nTe~ ... Te~ occurs in exx. 30-31 (Imperative expanded): x1
NLK HE FCIE 2R0vHeze Nkdue® NTERTER NBWZE TEKTIPIXE 100y ZNTEYeNoy ‘take 3
ticks from a black cow and pull the lashes out and spread their blood on them’.
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(ex. 77) epemmoYTE Tdd[c] EMEYZHT TESY>TLLLOl ETLEXINH
‘May God give it into his heart, that he (the teacher) may explain
me the machine.’
Thus the expansion of future seems to be a domain principally open to
free variation.

3.3. Aorist expanded by conjunctive

The expansion of aorist, a well-established role of the conjunctive not
only in Coptic,” is one of three contexts (the other ones being micro-
coordinating expansion of imperative, cf. above, and expansion of
conditional protasis, cf. below) in which the complete set of morpho-
logical types is attested.” Although the aorist in recipes is used in two
different functions — exhortative mode in instructive parts, usually to
be translated “you shall ...”, and apodotic conclusion in descriptions of
the outcome, usually to be translated “it will ...“,4 this semantic distinc-
tions seems not to affect the morphological choice, at least as far as one
can tell from a handful of instances. As in the case of imperative, also
the aorist is a clear domain of the n- type which takes up almost 90% of
all instances,” thus leaving only a small floor to the principally possible
range of variation.

Morphological types NT(e)= T(e)~ N~ o Total
Tokens 1 5 54 2 62
Percentage 1,6 % 8,1 % 87,1 % 32% 100%

Table 7. Aorist expanded by conjunctive (exx. 80-141)

“ ) Fr. Quack (Demotische Grammatik) and I.H. Johnson (The Demotic Verbal

System, p. 182) quote examples such as P Lond.-Leid. iii,32: hr phr=f n 13 wnw.t n rn=s
mm’;pf wyn hpr it conjures immediately and the light comes into being”.

Even though the nre-~ paradigm is represented only in its less siginificant mem-
bers, 2" person sg.f. and prenominal nte-, and the occurrence of the Te- type is affected
by three (out of altogether five) attestations with the predicate puooy ‘become liquid’, a
Iexi‘Ea] choice which seems to have a particular affinity to the Te~ type, cf. below, 3.11.

Both of these usages are already attested in Demotic recipes, cf. J.Fr. Quack,
Demotische Grammatik, §12.6: “Der Aorist wird in Rezepten und verwandten Texten
auch als Tempus fiir Anweisungen gebraucht und konkurriert in diesem Bereich mit dem
Fu'tur II. ... Ferner kann der Aorist das Resulat der vorangehenden Handlungenn an-
zeigen.”

" The obsession of P.Berlin P.8316 with conjunctive strings governed by aorist,
rather than imperative, additionally forcing up the figures which however might still be
reliable in showing an overall tendency.
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3.4. Terminative expanded by conjunctive

The exﬁpansion of terminative by conjunctive, again a well-settled
usagef seems to be a context evoking the Te= type rather than other
morphological choices, in this regard similar to the subordinate use of
conjunctive following imperative (cf. above, 3.1) and the conjunctive
used in the functional domain of that forms (cf. below).

Morphological types AT(e)~ T(€)= N= [ Total
Tokens 1 10 4 15
Percentage 6,6 % 66,6 % 26,6% 100%

Table 8. Terminative expanded by conjunctive (exx. 142-156)

3.5. Protasis of conditional constructions expanded by conjunctive

The protasis of conditional constructions® (mostly the conditional
conjugation, a couple of times the circumstantial aorist) is one of three
contexts — the other ones being the micro-coordinating expansion of
imperative and aorist (cf. above) — allowing the whole range of
morphological variety. Given that the total amount is no more than eight
attestations, nothing definitive about token frequency and patterns of
distribution can be said beyond this general observation.

Morphological types NT(e)~ T(e)= N= = Total
Tokens 1 < 3 1 8
Percentage 12,5 % 37,5% 375% 12,5 % 100%

Table 9. Protasis of conditional constructions
expanded by conjunctive (exx. 157-164)

" J.Fr. Quack (Demotische Grammatik) quotes from P.Loeb 13, x+16-18: §&tw=y iy

n-im mtw=y gm p3 nti hpr (r)-db3.t=w “until I'll come there and find out what happens
concerning them™; J.H. Johnson (The Demotic Verbal System, p.185) quotes from
P.Lond -Leid. xxix,7-8: iLir=k dd.t=f n sp 9 §™-mtw p3 wyn Sw mtw Inpw iy r-hn “You
should say it 9 times until the light is great and Anubis comes in”.

’ Demotic examples quotes by J.Fr. Quack (Demotische Grammatik) from Ankh-
sheshonqy xv,21: iw=w hb=k m-s3 §* mtw=k gm sw m-ir in “If you are sent for chaff and
you find wheat, don’t buy!” and P.Lond.-Leid. ii,1: iw=f wn ir.(=f mtw=f nw r p3 wyn b i
he opens his eye and looks at the light”.
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3.6. Conjunctive as apodosis in conditional construction

This function is attested in Coptic as well as in earlier (Demotic) Egyp-
tian.’ In our corpus it occurs only twice, both times with a morpho-
logical ‘right-wing’ type (ex. 165: n=, ex. 166: 0-) of conjunctive. Given
the negligeable amount of instances, this must not mean anything.
Taking the evidence of the next kind of context into account, there could
however be made an argument for apodotic use of conjunctive encou-
raging ‘right-wing” forms.

3.7. Conjunctive as “injunctive apodosis”

The “independent”, “injunctive” function, although instances from Middle
Egyptian5 onwards are not that numerous, have always been striking
grammarians for its apparent deviation from a basic trait of Egyptian
conjunctive, its being “non-initial by nature”.”” Shisha-Halevy, in order to
avoid allusions to “main clause modality”, suggested to deal with such
instances in terms of “injunctive apodosis”, or “jussive sequelling”.”
Conjunctives as “injunctive apodosis™ occur a couple of times in our
corpus and, as the former context, are morphologically restricted to ‘right-
wing’ types of conjunctive (exx. 167-169: n=, ex. 170, if valid: o~).

* Such as the example quoted by J.Fr.Quack (Demotische Grammatik) from
P.Heidelberg 723, line 11: in-n3.w §m hpr mtw=k mh “When the harvest happens, you
shall fully repay”.

*' A. Shisha-Halevy, “Some reflections on the Egyptian conjunctive”, p. 311, n. 52
quotes hn® ntk hr dit “you shall give” from P.Med. Berlin 11,9 and compares “Coptic nrt
concluding medical recipes (Chassinat, Pap. Médical)”. Late Egyptian Instances of
“independent conjunctive” are quoted by P. Vernus, RdE 41 (1991), p. 181; J.Fr. Quack
(Demotische Grammatik) quotes Demotic examples from P.Louvre E 3229 r° vi,13: w*
hbs n m3y iw piy=f §l n hbs n §s-nsw iw=f wh sp 2 mtw=k mh=f “A new lamp the wick
of which is of byssos, which is perfectly clean, and you fill it with true oil” and from
O.Tempeleide 107,91.: p3 hw “hw. ¢ nti iw=f r-wnh[=f] mtw=f di.t s “the rent which he will
reveal, he shall pay it”; J.H. Johnson (The Demotic Verbal System, p.188) quotes
examples from P.Lond. Leid., such as v,3: w© ph-ntr iw=f dnt mtw=k §m r w'.t ry.t n kke

- miw=k dit-wh=s n mw “A tested divination: You shall got to a dark room ... and
clean it with water”.
A. Shisha-Halevy, Coptic Grammatical Categories, p. 187 and p. 206 + n. 64.
‘A. Shisha-Halevy, “Some reflections on the Egyptian conjunctive”, p.311:
“seemingly «independent» allocutive ... instructions expressed by the conjunctive are
still sequeling textual rhemes.”
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3.8. Causative imperative expanded by conjunctive

A further construction within the range of injunctive language is the
causative imperative expanded by conjunctive, although the least promi-
nent in our Corpus (ex. 171: "1'54}.54

3.9. Causative infinitive expanded by conjunctive

Causative infinitive, a competitor of conjunctive for that form slots, can
be expanded by conjunctivess and occurs four times in our corpus this
way (exx. 172-175: n=, ex. 176: Te=). The different functions of the
causative infinitive, verbal predicate versus that form, have no provable
impact on the conjunctive morphology, although the only instance of
T(€)= is attested in the latter case.

3.10. Conjunctive as ‘that’-form and in adnominal use

a) That-form governed by a verb of incomplete predication: This case,
already known from Demotic,™ is fairly well attested in Bohairic,” in
Sahidic however it seems to occur only sporadically.” Both of the two
instances in our corpus (exx. 177 and 178) have the verb ovww followed
by a conjunctive taking the Te= form. The phrase which is completed by

* Sahidic examples cf. G. Steindorff, Lehrbuch, p.173 (§369); from Shenoute
cf. A. Shisha-Halevy, Coptic Grammatical Categories, p. 193; a Bohairic example quo-
ted by A. Mallon, Grammaire Copte, p. 123.

 J.Fr. Quack (Demotische Grammatik) quotes a Demotic example from P.Lond. -
Leid. iii,31: Lir=k wh3 r di.t ir n3 ntr.w iy n=k mtw p3 hn phr n thr “If you want to let the
gods come to you, and that the vessel conjures up swiftly”; Sahidic instances
e.g. G. Steindorff, Lehrbuch, p. 185 (§386); examples from Shenoute, cf. A. Shisha-
Halevy, Coptic Grammatical Categories, p.204-205; Bohairic examples quoted by
A. Mallon, Grammaire Copte, p. 123.

* The Demotic example P.Lond.-Leid. iii,3] quoted above (n.55) displays the
sequence whi-causitive infinitive-conjunctive. For a similar use of conjunctive in Demotic
cf. LFr. Quack (Demotische Grammatik): “Besonders hiiufig ist dieser Gebrauch nach
dem Verb dbh ,erbitten*, das mit Konjunktiv (als Ersatz eines Umstandssatzes des Futur
I1I) konstruiert wird, z.B. rtw=y dbh n.im=s mtw=tn di.t ini=w p3 rmt n-rn=f ,Ich bitte
darum, daB ihr den besagten Mann bringen laBt* pBM 10591 2,8f.", further examples
from the same papyrus (ed. H. Thompson, A4 family archive from Siit, Oxford, 1924) are
quoted by J.H. Johnson, The Demotic Verbal System, p. 189, E 535b-c and E 536.

7 Cf. W.E.Crum, CD 500b; A.Mallon, Grammaire Copte, p.120: ovww
NTATLCO0 UTTEKWHPI ETTIKAT] ETAKI €80A NSHTY “Tu veux que je raméne ton fils au pays
d’oui tu es venu ?”, and A. Shisha-Halevy, Topics in Coptic Syntax, p. 460.

*Cf. e.g. P.KRU92,43: metovwwe ten qrapass uuoy “whoever wants to violate it™.
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conjunctive in ex. 178, is followed m:ice by causative infinitive in the
same manuscript (P. Méd. Copt.IFAO).”

b) That-form governed by ewwre: While this construction seems to be
rather untypical for Sahidic,” it is already attested in Demotic (where its
nature as a rhat form is even more obvious)’' and well-established in
Bohairic, both Biblical and Nitrian.”’ Our corpus provides just one
instance (ex. 179), a Te= form.

¢) that-form governed by a noun: The adnominal use of conjunctive,
already mentioned above, was thoroughly discussed by Shisha-Halevy
1986. Our corpus exhibits two different kinds of adnominal conjunctive:
One of them may be subsumed under that-forms. It is governed by a
nominal nucleus that relates as a means or method for attaining the aim
being denoted by the expanding conjunctive predication. This usage is
already attested in Demotic magical instruction, as in an example quoted
by J.H. Johnson (The Demotic Verbal System, p. 189) from P.Lond.Leid.
1i1,20-21: phr.t n phr p© hn n-gtg mtw=w dd n=k w3h n md.t m3<.t “A
recipe for enchanting the vessel swiftly, that you are given answer
truthfully” . In our corpus two instances are attested, both of them ‘left
wing’ forms (exx. 180: nTe=, ex. 181: Te=).

d) Adnominal conjunctive attributive to a noun: The other type of
adnominal conjunctive relates to a nominal nucleus in a properly attri-
butive way. It is interesting to note that this type too has its roots as deep
as in Demotic.”’ The two instances from our corpus (exx. 182 and 183)
are both e~ forms.”

59

P.Méd.Copt.IFAO, line 48 (= ex. 178) exovww TecpwT ‘if wou want it to grow’;
ibid., lines 197 and 220: exovww (€)TpevpwT kaAwe ‘if you want them to grow well’.

“ B.Layton (Coptic Grammar, §352) quotes an apparently rare example from
biblical Sahidic (Mt 21,21): eWwTTe 0¥NTHTN TICTIC UWUAY VW NTETNTUPZHT cudy “If
you have faith and do not doubt” with the conjuctive not immediately following the
conjunction.

' Demotic instances of iw=f hpr > ewwme + conjunctive are quoted by J.Fr. Quack
from P.Lond -Leid. iii,19: iw=f hpr miw-p3y=f msdr 2 md n3-nfr=f m-§s sp 2 “If his two
ears speak, then it is very, very good”, and by J.H. Johnson (The Demotic Verbal System,
p. 186) from P.Lond.Leid. ii,3: iw=f hpr mtw=f wn ir.t=f mw=f tm nw p3 wyn Lir=k di.t
ir=f htm ir.t=f “If he opens his eyes and does not see the light, you should make him
close his eyes™.

* Already W.E.Crum quoted a Bohairic example from H.Hyvernat’s edition of
Actes des Martyrs (1886, p. 28, line 12): ewwn nrovnay xe “If you see that™; for further
examples and discussion see A. Shisha-Halevy, Topics in Coptic Syntax, p. 96-97, 291
and 460.

* LFr. Quack (Demotische Grammatik) gives examples such as Amasis und der
Schiffer, 1. 11 in wn rmt n-im=tn mtw=f rh ir w* sdy “Gibt es jemanden unter euch, der
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It may finally be stated that the partially overlapping functional
domains of that forms and of adnominal use provide no other morpho-
logical types of conjunctive than ‘left wing’ forms:

Morphological types NT(e)= T(€e)= N 0= Total
Tokens | 6 7
Percentage 14,3 % 85,7% 100%

Table 10. Conjunctive as ‘that’ form and in adnominal use (exx. 177-183)

3.11. Conclusion

An analysis of the distribution of morphologically different instances of
conjunctive according to functional varieties in late Coptic recipes
suggests that their occurrence was not completely due to free variation,
but may have partly been dependent on contextual criteria which affec-
ted the choice of a morphological type at a given place. Potential
criteria, none of them of exclusive efficacy (so that their assumed force
may occasionally interfere, and thereby reinforce or mitigate the prefe-
rence for a certain morphological choice), include:

Syntactic/semantic roles of conjunctive, namely the coordinating
role, supporting the n- type (as in the case of micro-coordinating
expansion of imperative, 3./.a, expansion of aorist, 3.3, and the
apodotic use of conjunctive, 3.6 and 3.7), as opposed to the subjunc-
tive role encouraging the Te~ type (as in the cases of sub-coordi-
nating expansion of imperative, 3./.b, that-forms and adnominal
conjunctives, 3./0). This criterion goes well along the line drawn by
Shisha-Halevy when he described the distribution of nTov- and nce-
in Bohairic.”” The same criterion may also apply to the expansion of
terminative, 3.4, where the whole construction belongs to the realm
of subordination, although the conjunctive relates in a coordinating

eine Geschichte wird vortragen kdnnen™ and observes that this construction serves as an
allosyntagm of (affirmative) circumstantial future that “im Demotischen ungern gebildet
wird”; cf. W. Spiegelberg, Demotische Grammatik, §151, p. 72-73.

® Furhter evidence outside our corpus: P.Ryl.Copt. 104, section 4: ovwAHA
TEKRTLAY0Y NEALLY EXXATRE ewAoke ‘A prayer which when thou speakest, there shall
be no insect able to bite (thee)'; P.Ryl.Copt. 104, section 6: 0YWAHA TEKTLYOY
TEYNOYZU NALY Niu “A prayer which when thou speakest, will protect from every-
thing’

® A. Shisha-Halevy, “Bohairic-Late Egyptian Diaglosses”, p.324: “The general
impression (which is, however, far from conclusive) is that nce- is used in the continuative
(subcategorizing) function ... while nTov- occurs most frequently in the ‘subjunctive,’
‘that’-function, as governed by verbs (including ‘impersonalia’) and conjunctions.”
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further explain the over-representation of n- forms in the 2nd
person (sg. m.), as opposed to the over-representation of Te= forms
of the 3rd person (both sg. m. and pl.).

Frequency, namely frequent patterns (such as #imperative +
conjunctive# and #aorist + conjunctive#) supporting n- forms, as
opposed to rare patterns (such as #that-form + conjunctivef,
#nominal nucleus + conjunctive#) encouraging Te= forms.

A morphological rationale: 1f not for syntactic/semantic reasons
alone, the ferminative may work as a generator of ‘left wing’ forms
also due to its own morphology: Does it seem likely that the
alliteration of wa(n)re and (n)Te would have affected the
morphological choice?

A phonotactic rationale: There is a single verbal expression, puooy
‘become liquid’, that whenever it occurs as predicate of a conjunc-
tive in our corpus (exx. 123-124, 132, 144-148, 156), it takes a ‘left
wing’ form, usually Te-. It is striking to find this behavior
evidenced in a context generally favouring the n= type, such as
aorist (exx. 123-124, 132), and by a manuscript preferring Te= forms
such as P.Bodl.MS.Copt. a.3 (exx. 124, 132) as well as by a
manuscript not preferring Te= forms such as P.Bodl MS.Copt. a.l
(ex. 123):

123) Bodl.MS.Copt. (P)a.l1,b2-3
WAYBWA EBOA TEYPLODY
‘it will dissolve and (finally) become liquid’

124) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 1" 25-26
W4YRWA EROA TEBEPLIOOY
‘it will dissolve and (finally) become liquid’
132) Bodl.MS.Copt. (P)a.3, " 50
W4PECEPLLEC BIWA EBOA TEYEPLLOOY
‘the quicksilver will dissolve and (finally) become liquid’

While the occurrence of Te~ is less conspicuous in expansion of
terminative (exx. 144-148) :

144) Bodl.MS.Copt. (P)a.1,a 17
KddY WLNTEYBIWA EBOA TEYPLOOY

‘Leave them until they dissolve and (finally) become liquid’
145) Bodl.MS.Copt. (P)a.3,1" 12

KddY WLNTOYEBWA EBOA TOYEPLIOOY

‘Leave them until they dissolve and (finally) become liquid’

146) Bodl.MS.Copt. (P)a.l,b5
WANTEVBWA EROA TEYPLOOY
‘until they dissolve and (finally) become liquid’
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(ex. 147) Bodl.MS.Copt. (P)a.3, ° 27
WANTOYBWA EBOA TOYEPLLOOY

‘until they dissolve and (finally) become liquid’
(ex. 148) Bodl.MS.Copt. (P) a.2, line 61-62

Kdq WLTEYRWA EROA TEBESP>L00Y

‘Leave it, until it dissolves and becomes liquid.’

it is striking to find variation between Te= and n- in the same
context, according to different predicates (exx. 155-156):

(ex. 155-156) Bodl.MS.Copt. (P) a.1, e 18-19
WANTERAWD ECNLY EPOY EYW NCWUL NYBWA EBOA TEYPLOOY

‘until you stop to recognize it being a body, and it dissolves and
(finally) becomes liquid.’

It is further striking to observe that no such variation happens in
otherwise quite similar phrases, when the univerbalized predicate
puooy (‘to become liquid’) is replaced by a distransitive construc-
tion consisting of the verb eipe in pronominal state, and the noun
wooy as its second object (‘to make it a liquid’): In this case, both a
manuscript preferring n= forms (P.Bodl. MS.Copt. a.1) as well as a
manuscript preferring Te= forms (P.Bodl. MS.Copt. a.3) have the n=
type of conjunctive to expand aorist:

(ex. 129-130) Bodl.MS.Copt. (P) a.1, d 2-3
IJ‘Y‘.I.I.E)CI.NH we EWLCNOYT MCwLLd THpPOY NHCBOADY EBOA NCALY
1fuooy

‘a machine ... that grinds every metall and dissolves them and
liquifies them.’

(ex. 131) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 1’ 66
WACNOYT CWLL NILL NCROADY €B0A NCLLY NLOOY

‘it grinds every metall and dissolves them and liquifies them.’

It seems that *ngpuooy was not an accepted form, while Teyprooy,
as well as ncady nuooy were accepted. It seems to me that in this
case phonotactic reasons were at work.

4. INSTANCES
4.1. Imperative expanded by conjunctive
4.1.1. Micro-coordinating expansion

a) Without conjunction

(ex. 1)  BL Or.MS. 3669(1), fol. VII', (8)-10
WLCTOY 2IU00Y : N[ NOYNOY ... TR+ 0YW1 NNOYB £X0Y
‘cook them in water 3 nights ... and add one unit of gold to it’
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(ex. 2-3) BL Or.MS. 3669(1), fol. VII", 3-6
WOYKEP UTIENITIE ... NITLCTOY 210YLAKAPOOPE NOLE @ NIAI

LLL00Y EROA
‘bleach(?) the iron ... and boil them in a flask of clay, and bend(?)
them’

(ex.4)  BL Or.MS. 3669(1), fol. VII, 12-13
[....0]vw! Tep NZocLE : XN * [ TKOWLUEY ZINER
‘[Add ... a u]nit (of one) Dirham of soda upon 10 (units), and mix
it on oil’

(ex. 5-6) BL Or.MS. 3669(1), fol. VII*, 13-17
+ 0YWI N2AT €X0 * P * NTEPRALL : ... : TRITACTOY ... TRIRTOY E-
BOA
‘Add one unit silver to 100 Dirham ... and cook them ... and pour
them out’

(ex. 7-13) P.Berl. P 8316, ro 16-25
WET-TEAALST EBLA .. NTEewT e2pdl ...NTEBITY EMMiepw

NTETLPWER <EB>IA ... NTECEKT-TILTTET KAAOC NKKTLLY ETTLLT ...
KTIAL €2pdT ... NKCLZTE 2dpdy
‘Remove the pot ... and hang it down ... and carry it to the river
... and spread it out ... and grind the madder carefully and give it
to the water ... and add ... and heat below it .’

(ex. 14-15) P.Cair. 42573 fol. 1 1°, 7-8
H<N>00Y 21100V NKLTHNH  UTIENITIE  TEKEILLY  EBOA
TEKZEAZWA TIPWLLE
‘crush them in water of iron chains and water them and sprinkle
the man’

(ex. 16) P.Cair. 42573 fol. 21°, 15-18
X1 NAK NOYKEPUEC ... NFTLLY €2PLl TNZENXEBBL NWE
‘take some ash ... give them into some charcoal’

(ex. 17) P.Ryl.Copt. 106, 60
AELAWLY [...] ... KCLT 0OYALLY E2PLL 2l...

‘wrap [...] ... and throw something of it down upon ...’

(ex. 18) P.Méd.Copt.IFAO, line 25-26
BNOOY KIAWC ... NTTI ENBIA ETW NKAKE WAYPOYOEIN KAAWC.

‘grate it carefully ... and give it to the eyes being dark, they will
become perfectly light’

(ex. 19)  P.Méd.Copt.IFAO, line 156
ONO00Y HrTCO0Y
‘grind them and soak them’

(ex. 20) P.Méd.Copt.IFAO, line 329
HNOOY ZIFHpHTI* NrTCODY
‘grind them on wine and soak them’
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21) P.Méd.Copt.IFAO, line 336
HNOOY KIAWC UNTUH NT4 EpO0Y WaYAD
‘grind it carefully with the urine and give (it) to them, they will
stop’
22) P.Méd.Copt.IFAO, line 87
Kddy WANTEQUWOOYVE KAAWE Nr-oN0Y KIAWC
‘leave it until it is completely dry and grind it carefully’
23) P.Méd.Copt.IFAO, line 104-105
44y NZEYpoN Frt epooy
‘make it a powder and give (it) to them’

24) P.Méd.Copt.IFAO, line 219
ddY HKO0,(AAYPION) NTXpW
‘make them an eye ointment and administer’

25-26) P.Méd.Copt.IFAO, line 137-138
X1 NLK NZENCPONTOC ... NTALZLO0Y 2IHPTT NrddY NKATLTIALCUL
‘Take some sponges ... cook them in wine and make them a
plaster’

27-28) P.Méd.Copt.IFAQ, line 190-191
X1 NdK ... Nrddq Mo (AAYPION) NTTIPICE Luooy
‘Take ... and make it an ointment and spread (it) on them’

29) P.Méd.Copt.IFAO, line 262
X1 NLK ... Nrpogiiey
‘take ... and cook it’

30-31) P.Méd.Copt.IFAO, line 195-196
X1 NALK NI NCIB 2NOYFEZE NK4UE® NTEKTEKL NBWZE TEKTTIPIXE
TLU00Y ZNTTEYENOY
‘take 3 ticks from a black cow and pull the lashes out and rub
(mepiyeiv) them with their blood’

32) P.Méd.Copt.IFAQO, line 193
TWZ0Y ... NrXI
‘pierce them ... and take’

33) P.Méd.Copt.IFAO, line 249
TMACTOY NIXpW
‘boil them and administer’

34) P.Méd.Copt.IFAO, line 265

PWCFOVCTIKHULE® NToN0Y KdAWC

‘burn black caraway and grind it carefully’
35) P.Méd.Copt.IFAQ, line 269

+ ov*roeic NWIAT exwe NrLopec

‘give a [certain kind of] cloth on it and bind it’
36) P.Méd.Copt.IFAQ, line 274

0YL00Y NIALAWD

‘melt them and smear it’
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(ex. 37) P.Méd.Copt.IFAQ, line 352
A [...] Loy NZHTOY NCTIPINE RNEYBIA
‘[...] it in them and rub (nepiyeiv) his eyes’

(ex. 38) P.Méd.Copt.IFAO, line 400-401
0YWWLL 2IEBIW N €poy KNP WITHPE
‘mix it with honey and give (it) to him; you will be amazed’

b) With conjunction

(ex. 39) P.Ryl.Copt. 106, 25-27
WATY UENEKCTIOTOY ETMIWOLET €200Y EKCW LLL0Y EKCITE €2PLl
LYW TEKXI TEYZIKH NELHNE
*Cut (?) it with your lips these three days while you drink it and
spit it out, and you will take hearing(?) daily’

(ex. 40-42) P.Méd.Copt.IFAO, line 54-55
kkdq 2nTipH i T UNFNCcWe Nronooy oN NrTLL NZYPON ENE
Nrddy NeoA
‘put it in the sun three days, afterwards grind them again and give
it as powder, or make it a plug’

(ex. 43) P.Méd.Copt.IFAO, line 143-144
TdLY QIXW  TMETWWNE UNNCWC TEKTLCTOY  KdA (W)
WANTEYCHNZICTL
‘give them to the patient and afterwards cook them well until they

combine’
(ex. 44-46) P.Méd.Copt.IFAO, line 235-237
SNOOY ZIHPT .. EIE TEKTI TANIKLU EYXEAAOC NCOYW ..

TEKKATTNIZE LU0 ... €1€ NTXI HOYUEZLOYTE
‘grate them on wine ...or give the anikam(-vitriol) in wheat juice
... and you shall smoke it ...or take purslane’

4.1.2. Sub-coordinating expansion

a) oywz

(ex. 47) BL Or.MS. 3669(1), fol. VIII", 7-8
CARTE 24POY WANTYRPEP : 0YL2Y EROA TY KBO
‘heat below it until it boils; put it away so that it cools down’
(ex. 48) BL Or.MS. 3669(1), fol. VIII*, 8-10
CTOY WN EMKO02T © WANTURPRP : 0¥ L2q ETMEZHT TYKKRO
‘put it to the fire again until it boils; put it down so that it cools
down’

b) kw

(ex. 49) BL Or.MS. 3669(1), fol. X*, 10
Kdde TCwoove

‘let it dry’
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Bodl.MS.Copt. (P) a.l, ¢ 1
Kdd{ TEYOYWR

‘Let it precipitate’
Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 1 51
KdY TEBOYWR

‘Let it precipitate’
Bodl.MS.Copt. (P) a.l,c 5
Kddy TEYWOoOYe

‘Let it dry’

Bodl.MS.Copt. (P) a.3,1° 53
Kdy Tequeoye™

‘Let it dry’

Bodl.MS.Copt. (P) a.2, line 57
Kdy TEQWWOYE

‘Let it dry’

P.Ryl.Copt. 106, 58

KddY TOYKBO

‘Let them cool down’

P.Ryl.Copt. 106,68-69
Kddy ... TOYWO0YE

‘Let them dry’

P.Méd.Copt.IFAO, line 93-94

kddy Teywoove (frequently instead: Kdd-... WiNTE=... WOOYE)
‘Let it dry’

P.Méd.Copt.IFAQO, line 156

Kddy TEYWOOYE

‘Let it dry’

P.Méd.Copt.IFAOQ, line 62
ANOOY 0YWW LU 2IEYIw + N4y Teqoyvw(u]
‘grate them, mix (it) with honey, give him to eat’

P.Méd.Copt.IFAO, line 128
+ N4y NYyovwi Neic-hkoc ZIHPT
‘give him to eat sufficiently with wine’

P.Méd.Copt.IFAQO, line 136

+ NAY NYoywi yNdoyXdl

‘give him to eat, (and) he will become well’
P.Méd.Copt.IFAQO, line 420

+ N TEYOYWL

‘give him to eat’
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(ex. 63) P.Méd.Copt.IFAO, line 235-237
EIE TEKTI TTANIKALL EYXEAAOC NCOYW TEYCWY
or give the anikam(-vitriol) in wheat juice that he [the patient]
shall drink it’

d) Other verbs

(ex. 64) P.Méd.Copt.IFAO, line 239
ANOY TEYCWY
‘grind it that he may drink it’

(ex. 65) P.Méd.Copt.IFAO, line 414
0YWwwu 21 eqiw NY(oy)wir Necoc
‘mix (them) with honey, that he may eat sufficiently’

(ex. 66) P.Méd.Copt.IFAQ, line 407
TECTOY Noovw NY(ov)wu Hectioc

‘cook it to mush, that he may eat sufficiently’

(ex. 67) BL Or.MS. 3669(1), fol. I*, 16-17
[wiTloy NKIUE XE 0VHP 2100V

‘measure them to recognize how much are on them’

(ex. 68) P.Berl. P 8316, ro 16-25
NTERITY emiepw NTOYPEZPWRE] ERLA
‘and carry it to the river, that it will be washed out’

(ex. 69) P.Berl. P 8316, ro 16-25
NTETAPOER <EB>dA NTEYWLYET

‘and spread it out, that it becomes dry’

(ex. 70) P.Berl. P 8316, ro 37-45
MK Cd2TE 2dpdy] NBBPRP
‘and heat below so that it boils’
(ex. 71) P.Berl. P 8316, vo 1-16
HKTAAL 0VK0VT HUH <AKCL2Te 24pLy> FNCeopep
‘and take a little bit urine <and heat below> that it boils

4.2. Future I, 11, & 11 expanded by conjunctive

4.2.1. Future | expanded by conjunctive

(ex. 72-73) P.Méd.Copt.IFAO, line 56-57
EWWTTE ACWCK CNAP fl 2 NTECAD EWWTTE NTTECWCK CNAP fi 1 €le
TIEZ0Y0 ENAI TECEI E2PLI
‘if it has been delayed, it will last 60 days and (then) it will stop, if
it hasn’t delayed, it will last 10 days or more than those, and (then)
it will come up.’
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Future Il expanded by conjunctive

P.Méd.Copt.IFAO, line 186
EKLTEARWADY EXN TILO00Y ETKHY NILTLLY €poy
‘you shall pour them on the cold water and give it to him’

4.2.3. Future I1I expended by conjunctive

(ex. 75)

(ex. 76)

(ex. 77)

Bodl.MS.Copt. (P) a.1, d 11-12
EPETINOYTE T4d4C ETICHT NTICd2 NqTLU.I]I ETUENLNH

‘May God give it into the master’s heart, that he may explain me
the machine’

Bodl.MS.Copt. (P) a.3, " 72-73

EPETTNOYTE TAC ETTZHT NTICAZ YT4LON EPOC

‘May God give it into the master’s heart, that he may explain it to

]

us

Bodl.MS.Copt. (P) a.3, r° 77-78

EPETINOYTE Tdd[C] ETTEYZHT TESY>TL U0l ETUEXINH ENECODOC
‘May God give it into his heart, that he (the teacher) may explain
me the machine.’

(ex. 78-79) (?) P.Méd.Copt.IFAO, line 384-385

TM2dC ... EKONOY KIAWC ... NFCET 0VKPUE NCOPT NIKLC EXNLLL
NILL EYTIKLC ZNTIPWUE YNLAD ZNOYEETTH

“The excrement, you shall grind it carefully® ... and soak a lump
of wool and put it on every distressing place at the man, (than) it
will stop immediately™

4.3. Aorist expanded by conjunctive

a) Subject maintained
(ex. 80-83) P.Berl. P 8316, ro 4-7

WAKTENLY NKTLB ... NKAI TITOC ... NKWWL EpLY ... NKTIALC
“You shall grind it and give it ... and give the item ... and wash it
out ... and put it’

(ex. 84) P.Berl.P 8316, 10 11-13
WLKELTT 0YK0YT ... N Ldpg
“You shall take a bit... and bind it’
iy

Em. Chassinat, Un papyrus médical copte, p.305: “La fiente ..
bien”, but the direct object construction speaks against adnominal circumstantial.
Alternatively ex- may be conjunctive in injunctive use (cf. below, n. 36), third future, or

protatic eqcwTu.

. que ftu tritures
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(ex. 85-92) P.Berl. P 8316, ro 27-34
WLKWETY -84 Nwovwn enedl NKAI-TITEWT NIATET ... NiKTLZ2]
NOYKEW NKKZIAL NIITOC ETMECHT NKWWL Epdy NKTTWWNE NLLAY
.. NK2dBeq ... NTIALY

‘Youshall ...and ... and ... and ... and ... and ... and ... and ...
and ..."

(ex. 93-103) P.Berl. P 8316, ro 37-45
WAKNEZ-TIATET ... NKTIALY NKCZTE “pay ... NKTLLY ETMELT

NICAI-TICEETTE RTTATIET €pdy ... NKTdZTY eME4T N ACEY ... NKAI-
TITOC €pay NiCWWLL epay NOYKOYT KALLY ETEL<ALSZT UNTTULY
NKCd2TE NKTTWINE NCWwy

‘you shall ... and ... and ... and... and ... and ... and ... and ...
and...and...and ...and ... .

(ex. 104-120) P.Berl. P 8316, vo 1-16
WLKPEKZ OVKAEA .. NKTENdY HNKTIAL 0YVKOYT HNUH
NKTAZT] ETedl ... N<K>WET-T6AALLT e8dA NKTd] . . .] NKKCETY
MULY NTEIALRT ... NKWEST?>MTOC EBLA 2I-TELALLT NKTLLY
EMELT eXN NAT NKWwwu epdy NKCTWWNE NCWY ... NKKNTY €ZPdl ..
NKCEWT €2pdl ... NICBITO ETIEpW NKPeZpw* eBdA NKKNTY NKEWT
EZPHT ... NKGE4AY

‘you shall ... and ... and ... and ... and ... and ... and ... and ...
and...and...and ...and ... and ... and ... and ... and ... and ...
and” i+

(ex. 121) BL Or.MS. 3669(1), fol. IX", 14
WAYTCWY : TEQCLTY €XTL TIRACITHPE
‘it will get soaked and will be spread upon the tin’

(ex. 122) Bodl.MS.Copt. (P) a.1,b 2-3
W4LYBWA EBOA TEYPLOOY
‘it will dissolve and (finally) become liquid’

(ex. 123) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, r” 25-26
W4LYBWA EBOA TEBEPLIODY
‘it will dissolve and (finally) become liquid’

(ex. 124-125) Bodl.MS.Copt. (P) a.1, b 14-16
WAYPKLALP! ... NYCUINE ... HYXWEE TZOITE NAALY

‘it will become clean ... and prepared ... and it will dye the white
dress’

(ex. 126-127) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 1° 32
W 4 Y EPKAOAPE ... NYCLLINE ... NEYXWXE TIZOITE NAALY

‘it will become clean ... and ready ... and it will dye the white
dress’

(ex. 128-129) Bodl.MS.Copt. (P) a.1,d 2-3
OYUEXLNH ... EWLCNOYT HCWLL THPOY NCEBOAOY €80A NCLLY
ooy

‘a machine ... that grinds every metal and dissolves them and
liquifies them.’
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130-131) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 1 66
WACNOYT CWILL NILL NCBOADY EBOA NCLLY NLOOY

‘it grinds every metal and dissolves them and liquifies them.’
132) Bodl.MS.Copt. (P)a.3, 1" 50

WAPETEPLLEC BIWA EROA TEYEPLLOOY

‘the quicksilver dissolves and becomes liquid’

. 133) Bodl.MS.Copt. (P) a.2, line 40-41

WLYOVWo BEPOYCWLLL NOYWT
‘it will melt and become one single body’

134-135) P.Ryl.Copt. 106, 35-36

WaKoOYWL  24poy YW  wayT[.] .. NYWXN NTLTOVCIp
NYKLIAOAL...]

‘you may eat of it and it will ... and it will stop the apousir and it
will ...

136) P.Méd.Copt.IFAO, line 129
W LY KEZKWZ0Y NYTPEYWOOVE
‘it will heal them and make them dry out’

137) P.Méd.Copt.IFAO, line 223

WAYAD €YD NZPEYUL NCECWTIL NKECOTT

‘they will stop to have a cold and they will hear again’
138) P.Méd.Copt.IFAOQ, line 288

WAYKLOdPIZE LL00Y NYUA20Y

‘he will make them clean and fill them’
139) P.Méd.Copt.IFAO, line 411

WLYAD TOYWOOYE
‘they will recede and become dry’

b) Subject maintenance disrupted

(ex.

(ex.

4.4.

140) Bodl.MS.Copt. (P) a.1, g 13-16
WAPEOYWI N2'HTY 2€ EXN Z ZNTIROITE ... NYPAALY
‘One unit of it will fall upon 7 (units) of the dress, and it will
become white.’

141) BL Or.MS. 3669(1), fol. VII', 9-10
W4PETIWI NBLPOT TIOT : NTETO00Z 60
‘the weight of copper will disappear, while the moon (i.e., the
silver) maintains’

Terminative expanded by conjunctive

a) Subject maintained

(ex.

142) P.Berl. P 8316, ro 26
WANTEYZ LA L B CWAL

‘until it will be heated up and will be boiling’
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(ex. 143) P.Berl. P 8316, vo 13
WANTEYXIAXEA NBKRW
‘until it becomes dry and cools down.’

(ex. 144) Bodl.MS.Copt. (P)a.l,a 17
KddY WANTEVRWA EBOA TEYPLOOY
‘Leave them until they dissolve and (finally) become liquid’

(ex. 145) Bodl.MS.Copt. (P)a.3,1" 12
KddY WLNTOYRWA EBOA TOYEPLODY
‘Leave them until they dissolve and (finally) become liquid’

(ex. 146) Bodl.MS.Copt. (P)a.1,b 5
WANTEYRBWA EROA TEYPLUOOY
‘until they dissolve and (finally) become liquid’

(ex. 147) Bodl.MS.Copt. (P)a.3,1°27
WALNTOYBWA EROA TOVEPLIOOY
‘until they dissolve and (finally) become liquid’

(ex. 148) Bodl.MS.Copt. (P) a.2, line 61-62
KdY WATEYRWA EBOA TEBESP>1100Y

‘Leave it, until it dissolves and becomes liquid.’
(ex. 149) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, r’ 68-69
WATEKCET-0VTTAZPE 21X W TIENITIE TEKRAEKAWKY KAAWC
*...until you throw an ingredient on the iron and you soften it well’

(ex. 150) Bodl.MS.Copt. (P) a.2, line 48:
WANTEYXPO TEYWOOYE
‘until it becomes solid and dry.’

(ex. 151) P.Méd.Copt.IFAO, line 230
WANTEYXPO TEYWOOYE
‘until it becomes solid and dry’

b) Subject maintenance disrupted
(ex. 152) BL Or.MS. 3669(1), fol. V', 7

wlLNTqovRdW : NTK [...] (7)
‘until they become white, and you ...’

(ex. 153) Bodl.MS.Copt. (P)a.l, ¢ 3-5
WANTETTITIE NTIZHLLX AW 21wY NTETEYUO0Y CWTY
‘until the taste of the vinegar will cease on it and its water
becomes clear.’

(ex. 154) Bodl.MS.Copt. (P) a.3, 1" 52-53
WANTETITIENTIZHLEX AW 2IWY TETTEYLO0Y COTY
‘until the taste of the vinegar will cease on it and its water
becomes clear.’

(ex. 155-156) Bodl.MS.Copt. (P) a.1, ¢ 18-19
WANTERCAW EKNLY EPOY €W NCWLL NYRWA EBOA TEYPLOOY
‘until you cease to recognize it being a body and it dissolves and
becomes liquid.’
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4.5. Protasis in conditional construction expanded by conjunctive

a) Conditionalis

(ex. 157)

(ex. 158)

(ex. 159)

(ex. 160)

(ex. 161)

Bodl.MS.Copt. (P) a.1, b 9-11

e WANYOA[L]]Y eBOA MWwoLT FCoTT NFAKT LU0y Wdpwwe

‘if you dissolve it three times and you solidify it, then it will be
sufficient’

Bodl.MS.Copt. (P) a.3, r" 29-30

€KW LNBWAL EBOA NI NCOTT KAKHT NUL0Y WLYpwwe

‘if you dissolve it three times and you solidify it, then it will be
sufficient’

Bodl.MS.Copt. (P) a.1,d 5-6

EKWANTI TITTLZPE EXWE NCPLKPEK WACRWA NCWLLL THPOY

‘if you add the ingredient to it and it becomes soft, then it will
dissolve every body’

P.Méd.Copt.IFAQO, line 192

EKWANFAOYHC® NIXpW UU0C ENBLA  ETW HBROYZE ULEYPWT
NKECOT

‘if you ... [unclear], and you apply it to the eyelashes, they won’t
grow again’

P.Méd.Copt.IFAO, line 226

€KW LNCUHNTY TEK XONT(

‘if you produce it and prove it’

b) Other conditional constructions

(ex. 162)

(ex. 163)

(ex. 164)

BL Or.MS. 3669(1), f. VII', 6-9

NWLKTTIOE NEOTT Z NIWT © EX0 0VTEPZLLL ... : TIKTLAD I OVTEP
EXH [

‘if you decide to take 7 habba on one Dirham ... and you add one

Dirham on 107

P.Berl. P 8316, ro 14
NWLYRIAL EBIA NTOYENTY ELBEETT-XWEE
‘if it will be dissolved and it will be found having taken the colour’

P.Ryl.Copt. 106, 60

EKEOYIWL NOYL dAMI<STSKIA ZIWWY &Y NTLKOYWI 0YVENTION
TEKZIWAN ENEIWIN KWPEIAE 2P0y

‘thou shalt eat one mithkal-weight thereof and when (Perf. Il as
temporal clause) you hast eaten a jar (thereof), and thou ..., thou
shalt have benefit therefrom’

4.6. Conjunctive as apodosis in conditional construction

(ex. 165)

BL Or.MS. 3669(1), f. 11", 21-22

EKCWANLLY UTTER[1]TO €-B0A NFIUE XE LYEPCLH

‘if you do it in front of yourself, you shall recognize if it has
become beautiful’
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(ex. 166) P.Ryl.Copt. 106, 60

ECEOYWL NOYL dALIST>KAA ZIOWY LY NTLROYWU 0YENTION
TERZIWAN ENEIWLN KWPEIAE 2dpoy

‘thou shalt eat one mithkal-weight thereof and when you hast eaten
a jar (thereof), and thou ..., thou shalt have benefit therefrom’

4.7. Conjunctive as “injunctive apodosis”
(ex. 167) P.Méd.Copt.IFAO, line 48

(ex

(ex

. 168)

. 169)

. 170)

TATT NFRLLTIE® €qpw[] 2INEC-LLE NI} EPOOY WAYPWT.

‘Burned ram horn and true oil: You shall give (it) to them (and)
they will grow’

P.Méd.Copt.IFAO, line 78

0YLL00Y LNOYCIOY: CIWE NMBALTTE 21€pw(Te) N¥cziue* N1 epooy
‘(Against) water and star [two eye diseases]: ram gall and milk of
a woman, you shall give (it) to them’

P.Méd.Copt.IFAO, line 198

(list of ingredients) Nrpisoy Rr-oMooy

‘...: You shall burn them and grind them’

(?) P.Méd.Copt.IFAQO, line 384-385

M2dC ... EK-ONOY KLAWC ... NICETT 0VKPUE FCOPT NIKLC EXNLL
NILL EYTIKAC ZHTIPWLE YNIAD ZHOYE ETTH

“The excrement, you shall grind it carefully®’ ... and soak a lump
of wool and put it on every distressing place at the man, (than) it
will stop immediately”

4.8. Causative imperative expanded by conjunctive

(ex

17y

P.Ryl.Copt. 106, 21-22
LLPEYCO0Y ZITBHTE TEYCO [...]
‘he shall drink it on ...(?) and he shall drink ...’

4.9. Causative infinitive expanded by conjunctive

a) Causative infinitive used as verbal predicate
(ex. 172) P.Méd.Copt.IFAO, line 170

(ex

. 173)

0YZYPON EWAYTPENBLA POYOEIN NCENLY EBOA ZNTTOVE NKOYI LN
HNO0G

‘A powder that makes the eyes become light and let them recog-
nize small and large things in the distance’

P.Méd.Copt.IFAO, line 97

OYKOAA(YPION  ENLNOYC — KIAWC  WACTPETTOYOEIN  XWTE
NYPOVOEIN KdAWE

‘A very good ointment: It will let the light go in, and that it
becomes perfectly light’

67

Cf. previous note.
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(ex. 174) P.Méd.Copt.IFAO, line 199
WAYTPEYKIZK NCEPROVRE
‘it will make them [bald eyes] smooth and that they get lashes’

b) Causative infinitive used as ‘that’ form
(ex. 175) P.Méd.Copt.IFAQ, line 353

OYTIAZPE ENETIAYIH NAC ETPEYAD NCEKIZK
‘A recipe for old sores, that they recede and become smooth’

(ex. 176) P.Méd.Copt.IFAO, line 363
0YCdW ETPEYXWWPE EBOA El TEYOYWN
‘(For) a sore that it ceases or opens’

4.10 Conjunctive used as ‘that’ form and in adnominal use

a) that form governed by verb of incomlete predication
(ex. 177) P.Cair. 42573 fol. 1 1°, 11-12

TEKOYWW TEPWLE NILL LECTOY

‘...you wish that everybody hates him’
(ex. 178) P.Méd.Copt.IFAO, line 48

[..]ecovww TecpwT

‘... of which you want that it grows well’

b) that-form goverened by a conjunction

(ex. 179) P.Cair. 42573 fol. 21°, 6-7
EWWTTE TEKOYWW ELE XE LVEPOYIIR EYCRILLE
‘If it happens that you wish to know if they had it off with a
woman’

¢) Adnominal: that-form

(ex. 180) P.Méd.Copt.IFAO, line 370
0Yd NTENEYBLA POVOEIN KIAWE
‘One, that his eyes become perfectly light’ (The interpretation
suggested by Em. Chassinat, Un papyrus médical copte, p. 300,
n. 3: “Litt.: « un non ses yeux brillent bien », ne sont pas clairs,
sont voilés. NTe est pour NTd ... 4N” seems unlikely)

(ex. 181) P.Méd.Copt.IFAO, line 396
OVKOAA(YP)ION ETBE NBLA ET0 NZPEYLL TEY WBWL NTEYNOY

‘an ointment for rheumatic eyes, that they lessen at once’

d) Adnominal: attributive

(ex. 182) P.Cair. 42573 fol. 11° 11-12
OVPWLLE TEKOYWW TEPWLE NILL LECTOY

‘A man you wish that everybody hates him’
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(ex. 183) P.Ryl.Copt. 106,30
OYTIAZP NWXHN NNO6 ECAIE KAAWC ... TEKOYOUY Z4WOPT
UTATER[0Y]oL AdY

‘A very good garlic recipe ... which you shall eat in the morning
before you eat anything’

4.11. Function not recognizable for lack of context

(ex. 184) BL Or.MS. 3669(1), fol. I', 16
[...] Niue x[e] unAddy Nf...]

‘and you know that there is nothing of ...”

(ex. 185) BL Or.MS. 3669(1), fol. II*, 7
[...] Nrcek fTAaoroc [...]

‘... and you draw the amount ...’



